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    국내 언론의 국제뉴스 보도 및 번역 관행: 

                            우크라이나 사태를 중심으로

                                                         하정민 동아일보 국제부 차장

1. 우크라이나 사태 보도의 특징

-국내 언론이 현지에 가장 많은 기자를 파견한 사건. 국내 언론의 국제뉴스 보도 관행의 단

골 문제점으로 지적됐던 ‘외신 베끼기 및 필경사’ 논란 상당부분 해소.

-2001년 입사 후 21년간의 기자 생활 중 절반 이상을 국제부 기자로 재직하며 9.11 테러, 

아프가니스탄전, 이라크전, 세계 금융위기, 시리아 내전 및 이슬람국가(IS) 창궐, 미얀마 내전 

등을 경험했지만 거의 모든 한국 언론이 우크라이나 현지에 이렇게 많은 기자를 파견한 적

은 처음. 대부분 현지 주민 및 피난민 인터뷰 등 르포성 기사가 대부분이었으나 이 정도의 

인적 공세는 처음이라는 점에 의의.

-동아일보는 파리 특파원이 세 차례 우크라이나 현지를 다녀왔고 이와 별도로 폴란드 수차

례, 리투아니아 1차례도 다녀오는 등 현지 취재에 공을 들였음. 다른 매체 역시 비슷. 방송

사들은 한 기자를 2주간 우크라이나-폴란드 국경지대에 배치한 후 2주 후 다른 기자로 바꿔

주는 식으로 일종의 단기 순환 특파원 체제로 운영.

-이라크전이나 아프간전 때는 안전 우려, 접근의 어려움 등 제약 조건도 많았음. 그러나 가

장 중요한 변화는 20년 전보다 한국 언론에서 차지하는 국제뉴스의 비중이 엄청나게 커졌

다는 것. 소위 말하는 ‘정경사보다 처지는 부서다, 특파원 가기 위해 경력관리용으로 필요하

다’는 인식이 아직 일부 남아있는 것은 사실이나 국제뉴스를 바라보는 언론사 조직원 전반

의 시각이 상당히 달라짐. 특히 수뇌부의 변화가 눈에 띔. 특파원 경험 없이 정치, 법조 등

만 담당했던 국장 등도 적극적으로 우크라이나 사태를 1면으로 선택.  

-그간 국제부의 가장 큰 대목은 4년에 한 번 돌아오는 미국 대선이었지만 수차례 경험한 미 

대선보다 훨씬 많은 비중을 할애한 아이템. 러시아의 침공이 시작된 2월 24일 이후 7개월 

간 매일 종합면 1,2개면+국제면 1개면+투데이(젤렌스키 동정 등)+경제섹션(국제 유가 동향 

등)에 사태의 파장을 전달하고 있음. 침공 당일과 그 며칠 후, 부차 민간인 집단학살 등의 

사건이 있었을 때는 신문 1~4면이 모두 우크라이나 속보였을 때도 있었음. 

-수십 명의 기자를 현지에 파견하는 서구 언론에 비해서는 아직 부족한 것이 사실이나 상당

한 발전이라고 볼 수 있음. NYT의 연 매출은 약 12억 달러(1조 6800억 원) VS 국내 주요 

언론 2,300억 원 대인 현실적 차이도 무시 못 함. 오히려 인력 풀은 한국이 더 엘리트.

2. 국제 뉴스의 번역 관행

-신문은 분량의 제한이 상당히 큰 플랫폼. 게이트키핑을 포함해 writer와 editor의 취사선택, 

선택과 집중의 여지가 큼. 이런 맥락에서 인용 매체는 NYT, CNN, BBC 등 서구 언론 중에서

도 가장 인지도 있는 대표 매체를 주로 선택. 같은 아이템을 각국의 수많은 언론에서 비슷

하게 다루므로 결국 언론사의 네임밸류가 중요. 그 밸류의 핵심은 신뢰도. 



-다만 최근 미국 국내 뉴스, 특히 중간선거 같은 정치 관련 뉴스는 액시오스, 더힐 등의 인

용 비중이 급증. 신생 매체라도 보도 내용이 좋고 신뢰도가 있으면 국내 언론 또한 적극 받

아들임.

-국내 언론은 두괄식 보도가 주류. 기사의 주제 A가 리드에 나오고 a, a'가 나오는 전형적인 

역피라미드 형태. B,C 같은 다른 주제는 거의 없음. 이를 타파하기 위한 내러티브형 글쓰기 

바람이 불고 있으나 editor 이전에 1차 독자인 입장에서 어설픈 내러티브는 잘 쓴 600자짜

리 스트 기사보다 훨씬 못함. 기자가 독자에게 전달하고자 하는 말이 2000자 중 1400자쯤

에 나오는데 그 앞의 1399자가 일목요연하지 않고 재미도 없으면 독자의 시간을 뺏는 행위.

-FT, BBC 같은 영국 언론과 달리 NYT와 WSJ는 1만 자가 넘는 A4 용지 5장짜리 기사가 상

당수. 그러다보니 A, B, C라는 세 가지 주제가 다 나옴. 결국 이 셋 중에서 소위 말하는 어

떤 야마를 택하느냐의 문제가 남음. 

-이 때 한국과의 연관성을 가장 먼저 고려할 수밖에 없음. 트럼프 행정부 시절의 각종 난맥

상을 폭로하는 수많은 기사가 나왔지만 한국 언론에서 쓸 때는 늘 북핵 협상 뒷얘기나 주한

미군 분담금 논란 등을 앞세움. 러시아 게이트 등보다 한국 독자에게 훨씬 의미있고 중요하

고 실생활과 깊이 연관된 기사이기 때문.

3. 한국 언론은 서구 유명 매체의 확성기인가?

-한국 언론의 국제 뉴스 보도를 비판할 때 단골로 등장하는 내용이 ‘서구 언론을 마구잡이

로 베끼다보니 미국 편향적인 관점에서 세상을 바라본다’는 것임. 미국 거대 언론의 보도가 

실시간으로 전 세계에 전해지는 상황에서 한국 언론이 100% 주체적으로 국제 뉴스를 보도

한다고 볼 수는 없음. 그러나 미국 언론의 시각이 틀렸다고도 보기 어려움.

-중국, 러시아 같은 권위주의 패권국은 물론 터키 사우디라아라비아 이란 헝가리 미얀마 베

네수엘라 등 독재자 혹은 권위주의 지도자가 집권한 나라에서 벌어지는 일들을 보면 서구 

언론의 보도가 없었다면 그 실태가 과연 얼마나 알려졌을지 의문. 

-차이나데일리 같은 중국 관영 영자지의 신장위구르 관련 보도가 대표적 예. ‘이게 다 미국

의 음모, 조작, 가짜뉴스’라는 말 빼고는 내용이 없음. 코로나19도 미군이 중국에 퍼트렸다고 

함. 이런 상황에서 중국과 러시아의 입장과 시각도 분석해볼 필요가 있다는 것과 권위주의 

국가의 언론통제에 동조하는 것은 완전히 다른 얘기. 전자의 개선점이 일부 있다는 것은 인

정하나 후자의 위험에 빠지지 않아야 한다는 점, 현지 취재가 어려운 현실 등을 감안하면 

현재의 서구 언론 의존은 일정 부분 불가피한 면이 있음. ‘무조건 미국 최고’가 아니라 ‘민주

주의 인권 시장경제의 중요성을 강조할 수밖에 없는 각종 인권탄압, 불투명한 정보 공개가 

2022년 9월 이 순간에도 세계 곳곳에서 벌어지고 있기 때문.
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Polemic, University of Nebraska Press, 
2019.
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The term was coined by Destutt de Tracy (1755–1836), a
French Enlightenment philosopher. The term originally
meant the study of ideas as opposed to metaphysics, the
study of the fundamentals of reality. Later the term took
on a pejorative connotation and became to mean mostly
false or mistaken ideas in socio-political contexts,
although the term can also mean the system of ideas in a
neutral sense. In the negative sense, ideology means such
ideas that distort reality, whereas
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Indeed, there is no grand global theory as such in respect
of ideology. The problematic nature of ideology as a general
concept is evidenced in Eagleton’s 16-point list of
definitions (Eagleton 1991:1–2), which includes several
overlapping and mutually incompatible themes. From this
list Eagleton filters out
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mainstreamlist Eagletong

intellectual
n filterseton

al thinking: first, the Hegelian-Marxist conception
of ideology “as illusion, distortion and mystification”
(ibid.:3), […]; and second, the school of thought that is less
interested in epistemology, focusing instead on “the
function of ideas within social life”, […]. Both lineages have
impacted fields concerned with the study of culture,
including translation studies. (Tong King Lee, “Ideology”,
in Mona Baker & Gabriela Saldanha (eds), Routledge
Encyclopedia of Translation Studies, 3rd edition, Routledge,
2020, 252-256, 252.)
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Two specific themes have come to the fore. The first
theme dovetails with the Hegelian-Marxist conception of
ideology, entailing “(false) ideas which help to legitimate
a dominant political power” and “systematically distorted
communication” (Eagleton 1991:1). [...] The second
theme corresponds with
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Therefore, behind any scientific ‘paradigm shift’ exists an
ideological driving force conditioned by its historical and
sociocultural environment. Theories and ideas are thus
inevitably subject to different ideological interpretations
of reality.
In this light, simplistic views of translation as they have

prevailed (and partly still do prevail) throughout the
centuries can indeed be regarded as long-standing
ideologies. Translation used to be seen as a derivative
and thus negligible activity. Added to this, translations
have mainly been discussed in view of their perceived
equivalence to an original text,... (Stefan Baumgarten,
“Ideology and translation”, in Yves Gambier & Luc van
Doorslaer (eds.), Handbook of Translation Studies,
Volume 3, John Benjamins, 2012, 59-65, 62.)
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1. Music. Instrumental technique; instrumentation.
2. a. Philosophy. The pragmatic theory, developed by John 
Dewey (1859–1952), which holds that thought, inquiry, and 
knowledge are primarily instruments for adjusting to the 
environment. Also: Dewey's philosophy as a whole. Now 
chiefly historical.
1904 J. Dewey in Psychol. Bull. 1 339 A feature which used to be 
called Voluntarism, which is now termed Pragmatism, and which 
personally I should..prefer to call Instrumentalism, is character-
ristic of Mr. Schiller's thought.
b. Chiefly Philosophy. Any of various views which regard an 
activity, method, theory, or discipline chiefly or exclusively 
as an instrument or tool for some practical purpose; spec. 
the view that scientific theories orhypotheses are not 
descriptions of the world which are true or false but (merely) 
tools for predicting observable phenomena or events.

Instrumentalism in OED

11

The thesis of the essays is that thinking is instru-
mental to a control of the environment, a control
effected through acts which would not be
undertaken without the prior resolution of a
complex situation into assured elements and an
accompanying projection of possibilities— without,
that is to say, thinking.
Such an instrumentalism seems to analytic

realism but a variant of idealism. (John Dewey,
Essays in Experimental Logic, Dover Publications,
1916, 30)

instrumentalism ?
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Instrumentalism as an ideology is not of course new; in
fact, it has been a central ideological foundation of
capitalist modernity (cf. Heyman 2000; Pluciennik
2001a) and a reasoning that has been the focus of
powerful critiques from Max Weber (cf. Turner 1992) to
Francois Lyotard (1984), as shown in the quotation
above. On many occasions in the distant or more recent
past,
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citizen, among others. (Yannis Hamilakis, “Archaeology
and the politics of pedagogy”, World Archaeology, 36(2),
2004, 287–309, 290)

13

Horkheimer and Adorno developed a critique of 
modernity as culture and a form of rationality compatible 
with it (PDM, 112). Their position defined rationality in 
terms of instrumental reason, which was driven by self-
preservation and the reification (dehumanization) of 
nature. Instrumental reason, particularly for Horkheimer, 
grew out of Enlightenment disenchantment and the
technological desire for mastery over nature, accelerated 
by rapid expansion of capitalist societies (Horkheimer
2004, 105). (Melissa Yates, “Instrumental Reason”, in 
Amy Allen and Eduardo Mendieta, The Cambridge 
Habermas Lexicon, Cambridge University Press, 2019, 
197-199, 198)
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In the Western world, theories about language depend on
two complementary ways of knowing, characteristic of
different ways cultures have of approaching reality.1 The
first,
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expression. It is strongly empirical, and at least three
times in the last 2,000 years has attempted to take on the
trappings of an exact science: […]. Linguistics assumes
that language is an instrument, and that
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of Translation Theory and Practice in the West, St.
Martin's Press, 1979, 7)
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Wheree linguisticss concentratess onn thee meanss off expreses-Where
sion, the complementary hermeneutic approach analyses
the goal of linguistic interactions. The focus here is anti-
empiricist: the central reality is not the observable
expression, but the understanding of the cognitive and
affective levels of language through which communica-
tion takes place. (Ibid., 7)
To each stream of language theory, there corresponds a
theory of translation. Linguists' models assume that
translation is essentially transmission of data, while
hermeneutic theorists take it to be an interpretative
recreation of text. It is hardly surprising then, that each
group, sure that it has the whole truth, lives in isolation
from the other.1 (Ibid., 34)

17

1
Translation Studies is another field in which the social
praxis related to translation seems to impose its ‘reality’
directly on research design. Practice-orientation has
become a guiding principle and a major legitimating
ground for research and teaching in Translation Studies (in
Europe). As mentioned before, the Bologna process has
placed the principles of the market, such as competitive-
ness and employability at the centre of the ‘reform’ of
academic curricula in the EU. Thus, The “business model
of knowledge production” (Schwandt 2007, 4) is oriented
towards usefulness of knowledge, and only that which can
be communicated well and ‘transferred’ to or ‘applied’ in
the professional world is defined as useful knowledge.
(Dilek Dizdar, “Instrumental thinking in Translation
Studies”, Target 26(2), 2014, 206-223, 209-210)
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2
"On the other hand, the massive growth of easy technologi-
cal translation tools such as Google Translate reduces
translation to a by-product of equivalent languages.
According to that view, translators are at best part of the
tool, “passive agents, with no voice, no empathy, no
subjectivity, no reflexivity, no interpreting skill, no
intercultural awareness” (Gambier 2016: 889) and, in the
near future, easily replaceable. This reductionist view of
translation as a tool is an instrumentalisation of translation,
and is increasingly dominant. Given its omnipresence in
daily life, we might expect it to determine the mainstream
view of translation. (Luc van Doorslaer, “Bound to expand:
The paradigm of change in translation studies”, in Helle V.
Dam et al. (eds.), Moving boundaries in translation studies,
Routledge, 2018, 220-230, 224)
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The dominance of transparency in English-language trans-
lation reflects comparable trends in other cultural forms,
including other forms of writing. The enormous economic
and political power acquired by scientific research during
the twentieth century, the postwar innovations in advanced
communications technologies to expand the advertising
and entertainment industries and support the economic
cycle of commodity production and exchange—these deve-
lopments have affected every medium, both print and
electronic, by valorizing a purely instrumental use of
language and other means of representation and thus
emphasizing immediate intelligibility and the appearance
of factuality.1 (Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibili-
ty, Routledge, 1995 5)

20



The target of this polemic is a model of translation that I
shall call instrumentalism. It conceives of translation as
the reproduction or transfer of an invariant that is
contained in or caused by the source text, an invariant
form, meaning, or effect. […] The negative consequences
of this dominance have included the inferior ranking of
translation practice in the hierarchy of scholarly and
literary rewards, the relative paucity, reductiveness, and
sheer naïveté of translation research, and a set of theore-
tical concepts and practical strategies that preempt a
rather different model of translation that I shall call
hermeneutic. (Lawrence Venuti, Contra Instrumenta-
lism: A Translation Polemic, University of Nebraska
Press, 2019, 1)
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Contra Instrumentalism
(2019)

- ?
-

-

- ?
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They say there are thousands of rats hiding in the basement of that ancient

temple They say they’re waiting for the day they will be reborn as human

Your death probably ordered it Because even death wants to live You called

them so you chase them away



Little cabin in the woods a little child by the window stood
Saw a rabbit hopping by knocking at the door

Help me help me
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